
М А . Л Е Н Ь К М  Н Е П Р Ш Т Н О С Т И  

ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ Ж ИЗНИ.

ВОДЕВИЛЬ вт> одномъ дьйствш . 

Переводъ съ французскаго.

ДИИСТВУЮЩ1Я ЛИЦА:

ГРЕНУЛЬЕ 

ДЮГАШВЛЬ 

Г-Ж А ДАЛЬБИ

ж а н е т а ,  с л у ж а н к а  ГРЕНУЛЬ 

ПОЛИЦЕЙСКИ*!

Д'Ьйств1е происходить въ ПарнжЬ, у г. Грену лье.
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Тсатръ представляет!, гостиную. На лево отъ зрителей комната Гренулье. 
на-право Дшгашеля; окно на правой, и камппъ па .it,вой сторопЬ. Па ге- 
ридопЬ стоить 4-арФоровый сервпзъ; столъ, стулья н кресла; на-право, 

въ. глубин* сцены, входъ въ кухню.

ЯВЛЕН1Е I.

Г Р Е Н У Л Ь Е  (одинъ).

При поднятщ занавгъса, за сценой, слышенъ охотни- 
uiii рожокъ. Гренулье выходить изъ своей комнаты 
въ халат п), съ фуляромъ на еоловгь.

4 > 
гренулье. Довольно! довольно! чортъ возьми! какой-то новый 

жилецъ, съ шести часовъ утра, нзволнтъ играть па ро- 
жк-fe!... н какъ нарочно подиялся въ ту минуту, когда моя зуб
ная боль стала утихать н я началъ засыпать (Идешь къ окну). 
Хоть-бы растрескались губы у этого проклятаго нарушителя 
моего СП0К0ЙСТВ1Я. (Другой рожокъ отвччаетъ первому). А!... 
отлпчно-хорошо!... вотъ и съ другой стороны!... Чтобъ вамъ 
лопнуть проклятые музыканты!... Btpno, у пасъ п1>тъ бол-fcc по- 
лицш...,- или, в-Ьрно, запрещение полпцш играть на рожкахъ—так
же |исполняется музыкантами, какъ исполняютъ собаки запре- 
щеше, которымъ имъ не позволено бегать по улицам?»... И rfc и 
друпя все-таки не даютъ покоя.... (Рожки умолкаютъ). А! сла- 
ва|Богу! кажется, кончилось!... Btpno у ппхъ заболЬли легкая.... 
тЬмъ лучше! пусть хоть окол-Ьютъ отъ грудной боли!... Какое 
дьявольское терп-Ьше нужно пм-Ьть въ этомъ Mip1>, чтобы пере
носить кучу малепькихъ пепр1ятностен, которыя встречаются
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на каждомъ шагу!... Тысяча маленькнхъ демоновъ преслЬдуютъ 
меня даже въ постел-Ь... —  Кстати, пойти уснуть... вЬрно и му
зыканты улеглись!... ( Только она хочешь войти въ свою комна
т у , подъ окномъ шарманка начинаешь играть нзв/ьстную л За  
моей женой пять су» и проч;) Шарманка! убирайся къ чорту 
съ своимъ прнданымъ въ пять су! Я тебЬ дамъ шесть — толь
ко замолчи!... ( Рожки начинаютъ снова). И рожки!... и зубы 
забол-Бли!.., умираю.... схожу съ ума... зубы... перестаньте играть.... 
О, проклятый коицертъ!... (Падаешь вь кресла, затыкан yutu).

ЯВЛЕН1Е II.

Г Р Е Н У Л Ь Е  И Д Ю Г А Ш Е Л Ь .

д ю г а ш к л ь  (на пороггь своей комнаты въ ха ла т п ). А! браво! 
бравнссимо!

г р е н у л ь е . Что?... это теб^ нравится?
д ю г а ш е л ь . К&къ-же!... я воображалъ себя въ .гЬсу, па охот* 

за дикимъ звЬремъ.
•г р е н у л ь е  (въ-сторону). Ты самъ нохожъ на него!... (Е м у). 

Стало быть, ты очепь любишь рога?...
д ю г а ш е л ь . Я люблю все, что прииосптъ мн1> пользу! и не будь 

тревоги, я, можетъ-быть, проспалъ-бы очень-важное свидаше.... 
Истинный другъ!, съ какпмъ самоотвержешемъ ты заботился о 
моемъ счастш.... ты пашелъ мн1> жену — и я заранее, судя по 
твоему описанию, влюбился въ г-жу Дальби.

г р е н у л ь е  (въ-сторону). А я влюбился въ нее прежде тебя! 
д ю г а ш е л ь .  Характеръ чудесный — имЬше незаложенное—жен

щина хорошо сложенная—а главное дородная — ну, какъ не влю
биться ! Я тотчасъ-же отправился въ путь — и явился къ тебЬ... 
я хочу сегодпя-же представиться моей будущей жен*.

г р е н у л ь е .  Но позволь мп1> подумать и о себ'Ь.... я также хочу 
жениться!...

д ю г а ш е л ь * Право? гЬмъ лучше!.., а я было думалъ. . 
г р е н у л ь е . Что?
д ю г а ш е л ь . Твоя служанка?...
г р е н у л ь е . Жанета?
д ю г а ш е л ь . Такая хорошенькая.... такая.
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г р е н у л ь е . Дюгашель! нп одпой буквы больше!... пн одпого 
звука!... эта молоденькая дЬвушка служить у меня всего восемь 
дней.

д ю г а ш е л ь  Ну, чтб-жъ? можно н въ восемь дней... 
г р е п у л ь е . О люди!... люди!... ну,коего чорта сдЬлаешь въ такое 

короткое время ? Это ужаспо! а я еще дожидаюсь къ себЬ мою 
будущую жену! 

д ю г а ш е л ь . Что ?
г р е н у л ь е . Опа согласилась посетить то жилище, которое 

скоро должпа будстъ украсить.
д ю г а ш е л ь . Внзнтъ к ъ  холостяку..., она, в1>рпо, вдова?... также, 

какъ г-жа Дальби?
г р е н у л ь е . Да, въ этомъ род'Ь!... 
д ю г а ш е л ь . II ты ей понравился?
г р е н у л ь е . Надеюсь!... II ты попнмаешь, что прежде мпЬ не 

для чего' было гопяться за модами.... а теперь.... 
д ю г а ш е л ь . Не хочешь-лп ты сделаться львомъ? 
г р е н у л ь е . Львомъ — пс львомъ.... а такъ.... въ родЬ этого! 

Я сшплъ себЬ повое платье.... посмотримъ вм'ЬстЬ, каково будетъ 
сидеть. (Зоветъ). Жанета!... Жанета! Придешь-лн ты?...

(Звонить).
д ю г а ш е л ь . Она, можстъ-быть, еще спить?... Ты очепь петер- 

п ё л и в ъ !

г р е н у л ь е . Нетершблнвъ? Ты не знаешь, что за негодяи эти 
слуги... особенно служанки!... я помню, какъ кормилица валила 
Mirfe разъ въ соску вместо молока водки!... Жанета!... Жанета!

(КричИтъ и звонить).

•

ЯВЛЕШЕ III.

T t - Ж Е  II Ж А Н Е Т А .

ж а н е т а  (входить зпвая). Ну, что тамъ такое?
. г р е н у л ь е . А тб, ч т о  я  почти часъ зову тебя! 

ж а н е т а . За-чЬмъ?
г р е н у л ь е . Чтобы прпмЬрнть платье, которое нортнон долженъ 

былъ принести!
ж а н е т а . Онъ и прнпесъ!... Хорошо, что вЫ сдБлали себЬ но

вое платье, а то вы совсЪмъ въ лохмотьяхъ.



г г е н у ь е . Хорошо, хорошо! д-Ьлай, чтб велятъ!... ( Дюгашелю). . 
Ты увидишь, что я буду нохожь на модиую картинку! 

ж а н е т а  (принося платье) .  Воть и платье!
г р е ц у л ь е . П о м о г и  мн1>... я  не привыкъ къ модиому платью —

его, должно-быть, трудпо падЬвать?
ж а н е т а . О, не безпокойтесь! я сказала портному, чтобы оиъ 

сшнлъ вамъ платье, какъ можно шире.
г р е н у л ь е . А кто проснлъ тебя мЬшаться?
ж а н е т а .  Вы самп-жс говорили, что любите cnoKoficTBie.
г р е н у л ь е . Мало-ли, что я говорила! Подержи сюртукъ.

(Жанета поднимаешь сюртукъ). Ниже! ( Жанета опускаешь). 
Выше! о, какое терпите!

ж а н е т а . Да вы говорите, то шике, то выше! 
г р е н у л ь е . Замолчи!.. Подай рукавъ.
ЖАНЕТА. Который? 
г р е н у л ь е . Который-нибудь !
ЖАПЕТА. Воть ОДИНЪ.

г р е н у л ь е  (над/иваетъ рукавъ, и вдругъ останавливается) .  По
стой! проклятая рубакша поднялась. (Направляешь рукавъ и на- 
дпваетъ сюртукъ) .  Боже мой! это не сертукъ, а мбшокъ. 

ж а п е т а . Ничего, — можно сдЬлать три пли четыре складки. 
г р е н у л ь е . Складки?.. Чтобъ я показался въ обществ-Ь со склад

ками?... Отнеси этотъ сюртукъ къ портному, я ие беру его.
д ю г а ш е л ь . Это самый нрилнчиын сюртукъ... и если ты не 

хочешь, то я...
г р е п у л ь е . Берн его, бери !
ж а п е т а . Ахъ, сударь! вчера вечеромъ васъ спрашивала какая- 

то дама.
г р е н у л ь е . Дама ? 
ж а п е т а . Ее зовутъ.. 
г р е н у л ь е . Хорошо, хорошо! 
ж а н е т а . Опа разспраишвала о васъ... 
г р е н у л ь е . Разспраишвала ?...
ж а н е т а . Да — н я разхвалила васъ! Ее зовутъ госпожою.... 

госпожою...
г р е н у л ь е .  Я не хочу знать ея имени. 
ж а н е т а .  А хъ да!... вотъ вамъ письмо отъ нея... 
г г е п у л ь е .  За-чЬмъ ты прежде не отдала его? (Дюгашелю). Ты  

позволишь мой другъ? 
д ю г а ш е л ь .  Помилуй !

462 Маленькая Henyinmiiocmu
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г р е н у л ь е  (въ-сторону, прочтя подпись). Г-жа Дальбл!... Я былъ 
ув$ренъ!.. (Читая письмо въ-сторонп>). «Милостивый государь! 
прежде нежели вступлю въ союзъ съ вамп, я хотбла узнать все, 
что относится до васъ.... п признаюсь, меня безпоконтъ у ч а т е ,  
какое припимаетъ въ васъ ваша служапка!» Что это значптъ?... 
(Громко). Жанета!... 

ж а н е т а . Сударь!
г р е н у л ь е . О чемъ важномъ говорила ты съ этой дамой?... 
ж а п е т а . Мы говорили все о пустякахъ... о васъ... я ей гово

рила , что вы добры, великодушны — и что я васъ очень 
люблю.

г р е н у л ь е . А но какому праву, ты меня .нобншь? Съ чего ты 
взяла, что я добръ?.. Когда ты испытала, что я великодушспъ? 

ж а н е т а . Никогда!
г р е н у л ь е . Ты болтаешь, чортъ зпаетъ что!... Я тебЬ запре

щаю впередъ хвалить меня. 
ж а н е т а . Слушаю... Этого никогда больше пе случится. 
г р е н у л ь е  (дочитавъ письмо, въ-сторону). Опа хочетъ быть се

годня у мепя! Что я стану делать... съ одпой стороны Дюга
шель — съ другой нужное дЬло!... Жанета! подан сапоги! 

ж а п е т а . Новые? 
г р е н у л ь е . РазвЬ ихъ принесли? 
ж а н е т а . Да!
г р е н у л ь е . И т ы  о п я т ь  сказала сапожнику, чтобы опъ сд$- 

лалъ ихъ шпре?
ж а п е т а . Н1>тъ — я ничего пе говорила! 
г р е н у л ь е . И хорошо!.... принеси нхъ скорее! 
ж а н е т а . Сенчасъ, сейчасъ... потому-что... 
г р е н у л ь е  (прерывая). Будешь ты торопиться или иЪтъ?

ЯВЛЕН1ЕIV.

Д Ю Г А Ш Е Л Ь ,  Г Р Е Н У Л Ь Е .

д ю г а ш е л ь . Бедная дЬвушка! какъ ты ее обижаешь! 
г р е н у л ь е . Обижаю?... когда въ домЬ все пдетъ вверхъ-дпомъ, 

когда не дЬлаютъ того, что я велю.... когда у мепя, то нЬтъ 
пуговицъ у рубашки... то тесемокъ у манишки... то пе вычищено 
платье.... что-жъ миб, — гладить ее по головк-Ь?
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д ю г а ш е л ь . Но это малепьыя непр1ятностн.... 
г р е н у л ь е . Маленьюя пепргятпостн?... Воть это проклятое сло

во!... маленьюя непр1ятпости встречаются на каждомъ шагу... ты 
спишь... прилнвъ крови захватываетъ тсбЬ дыхаше... эта малепь- 
кая испр1ятность причиняетъ лпхарадку... и ты просыпаешься 
съ изломанными членами, точно те}я поколотили!... Укуситъ му
ха... губа вздуется словно гора — сиди дома — малеиькая не- 
пр1Ятность!... Начинаешь одЬваться.... у жилета оборвется сну- 
рокъ... лопнутъ подтяжки... часы остановятся... это еще ничего... 
кое-какъ од-Ьлся — выходишь на улицу — какая-нибудь каналья 
обольетъ тебя такою дрянью, что и подумать страшио, — 
малеиькая пепр1ятпость!... ВЬтеръ спесетъ шляпу и причешетъ тебя 
по-своему... какой-нибудь негодяй краенльщнкъ закапаетъ тебя 
краской самаго непрнличнаго i вЬта!... то сапоги жмутъ ноги, то 
пыль занесетъ глаза — такъ, что другаго нужнаго человека по
шлешь къ чорту, вмЬсто того, чтобы ему поклониться!., то въ 
обществ!; дамъ случится такая иепр1ятность, о которой и поды
мать страшно.... вотъ oirfc, маленькая непр!ятности.

No 1.

Жизнь наша ц'Ьпь одпихъ страдати!
Что шагъ — то горе, иль б'Ьда!
II испо.шсшя желашй
Мы здб.зь не влдн.чъ никогда! - •
Любин н'Ьть къ ближйему нисколько....
Л каждый такъ п наровнтъ,
Чтобъ какъ.гппбудь нагадить только...
Лхь, много родъ .нодккой грЁшитъ !
'Го ненр1ятность, то несчастье •
Повсюду сл’Ьдуютх за миом !...'
И л не находнлъ участья 
Въ кругу семьи своей родной! 
licli надо .мною лишь смЬл.шсь —
Я забавлять нзволилъ нхъ...
Но чтобы мной не погашались,
Я бросилъ вебхъ -родныхъ моихъ!...
Съ-гЬхъ-норъ. что шаГъ, то приключенье, —
И не знакоиъ съ покоеаъ я!
Съ-гЬхъ-поръ, теряю я терпенье —
1’азъ сорокъ въ-продолженье дня!...
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Ахъ, вкрно, ужъ самой судьбою 
Я къ безпокопству осужденх:
Знать безпокомною четою 
Въ jiipx безпокомства я рожденъ.

д ю г а ш е л ь . Все это вздоръ!
г р е н у л ь е .  Вздоръ?... У тебя въ жилахъ виЬсто крови течетъ 

лпмонадъ или оршадъ... А сапогъ все не несутъ!... опа это д-Ь- 
лаетъ нарочно.

д ю г а ш е л ь . Надо дать ей время! 
г р е н у л ь е  (въ-сторону). Терпеливый оселъ!

ЯВЛЕНИЕ V.

т е  ж е  н  ж а н е т а  (съ сапогами).

ж а н е т а . Вотъ п сапоги. 
г р е н у л ь е . Подай!
ж а п е т а . Славно сшиты эти' сапоги!
г р е н у л ь е . НадЬюсь! (стараясь надгьть сапоги — Щанетгъ). По

моги мпЬ!
д ю г а ш е л ь . Вотъ выдумалъ! я помогу тебЬ—я ум*6ю надавать 

сапоги! мп1з даже сапожники удивляются — спрашиваютъ, пе 
былъ-ли я сапожпикомъ! ..

(Вдвоемъ ничинаютъ тянуть сапоги — кресло опроки- 
. дывается — и Гренулье летчтъ на пом ). 

г р е н у л ь е . Наетоящш ты сапожпикъ! дайте миЬ крючки! 
ЖАПЕТА. Вотъ опн! , I , .
г р е и у л ь е . Я лучше справлюсь однпъ. 
д ю г а ш е л ь . Н у, какъ хочешь!
г р е н у л ь е  (стараясь надгьть) . Я ихъ ппкогда пе падину! Оо, 

оо! (дтьластъ послгъднее yc iu ie , петли у  сапогъ лопаются). 
д ю г а ш е л ь .  Вотъ тебЬ и разъ! 
ж а п е т а  Вотъ хорошо-то!
г р е н у л ь е  (на голениищхъ перебгьгая сцену). Самъ чортъ тутъ 

вмешался! Отослать этп сапоги! я ихъ не беру! 
д Юг а ш е л ь . Попробуй прежде ихъ сиять!
г р е н у л ь е  (<стараясь снять сапогъ). Чортъ возьми! пе л'Ьзетъ! 

Т. IV. 30
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Принесите мнЬ пероч нпый иожикъ.... столовый иожъ.... брит
ву.... (Говоря эти слова опт, наконецъ снимаешь сапогъ). 

д ю г а ш е л ь . Теперь ппчего ие нужно!
г р е п у л ь е  {отдыхая). А, вотъ он* — малепьшя пепр1ятиости! 
д ю г а ш е л ь . Я возьму также п. сапоги.
г р е н у л ь е . Бери! бери! Жапета! мой сюртукъ. .. мою шляпу! 
д ю г а ш е л ь . Ты идешь? Я сейчасъ од-Ьнусь.... ты подождешь 

меня?
г р е н у л ь . Ибтъ.’
д ю г а ш е л ь . А завтракать придешь? 
г р е н у л ь е . Да!
д ю г а ш е л ь . Въ которомъ часу? 
г р е н у л ь е . Въ девять.
д ю г а ш е л ь . Такъ я возьму твои сапоги и сюртукъ. 
г р е н у л ь е . Возьми нхъ къ чорту! (Въ-сторону) .  И чортъ [тебя 

самого возьми!
д ю г а ш е л ь . Я увЬренъ, что над1шу твои сапоги также спокой

но, какъ надеваю перчатки. (Уходить къ себгъ).

ЯВЛЕШЕ VI.

Ж А Н Е Т А ,  Г Р Е Н У Л Ь Е .

ж а ц е т а  ( принося старые сапоги , старый сюртюкъ, старую 
шляпу). Вотъ все сударь!

г р е н у л ь е . Какъ это i i p i f l T i i o L .  заказывай повое платье, а ходи 
въ старомъ!... Но пора!... я могу потерять золотое дЬло!... н не 

, застать г-жи Дальби!... Ббдный Дюгашель! еелн-бы онъзиалъ!... 
Но Богу известно, что мои намЬрешя были чисты.... а развЬ мо
жно спорить съ обстоятельствами? Я жертва обстоятельств^ 
(Вовремя этой фразы онъ хочешь иадмть сюртукъ — подклад- 
7са останавливаешь его руку). Вотъ! теперь подкладка! (Надп>- 
ван). Какъ заботятся о моемъ плать1;! это ужасно! 

ж а н е т а . Но, сударь! 
г р е н у л ь е . Молчи — и подай шляпу!
ЖАНЕТА. Вотъ она. 
г р е н у л ь е . Трость! 
ж а н е т а . Извольте.



р р е и у л ь е . Ты слышала? въ девять часовъ завтракъ.
ЖАНЕТА. Будстъ ГОТОВЪ.

г р е н у л ь е . Чтобы пе ждать. (Выходить и съ досадой за хло 
пываешь дверь).

ЖАПЕТА. Экой ЗЛОЙ!

г р е н у л ь е . Чортъ побери!... Жапета!
ЖАНЕТА. З д ^ С Ь .

ГРЕНУЛЬЕ. Отвори МН'Ь дверь.
ЖАНЕТА (отворил). Вы «то-ипбудь забыли?
г р е н у л ь е . Полу сюртука, которую захлопнулъ дверью.
ж а н е т а . Слава Богу!
г р е н у л ь е .  Что, слава Богу?
ж а н е т а . Разорвалось очепь-мало.
г р е н у л ь е . Разорвалось!... точно!... Но къ чорту.... мл1> неко

гда!... я непременно захвораю! (Уходить).
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ЯВЛЕШЕ YII.

жАНЕта (одна). Ушелъ! экой злой навязался!... просто житья 
нЬтъ !...

N 2.
0 \ъ какой 
]>аринъ мои —

> ]>1;шсимй п злой !...
Все крпчитъ 
И шучнть 

11 меня бранить!
Что ви д’Ьлан 
Какъ ini Д'Ьгай,

1И;тъ снлъ угодить !...
Что за скука,
Что за мука , I

Съ старичишкой жить!

Ну, прошу покорно! разсерднлся за то, что я сказала этой да- 
мгЬ, будто я люблю его. Ну, кто-же пов1>рнтъ этому?... Куда 
ОПЪ МН’Ь годится ?...

(
30*
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ЯВЛЕН1Е VIII.

Ж А Н Е Т А ,  Д Ю Г А Ш Е Л Ь .

‘ '  ' *Г Л V  *л{ i f -riM'V

ДЮГАШЕЛЬ. Я ГОТОВЪ.

ЖАНЕТА. Ахъ, какой вы молодсцъ!
д ю г а ш е л ь . 'Да — я самъ очеиь-доволспъ собой! — до свида- 

шя, моя милая!
ж а п е т а . Вы идете со двора?
д ю г а ш е л ь . Да , если Гренулье воротится прежде меня, ска

жи ему, что я явлюсь во-время.
ж а н е т а . Слушаюсь.... прощайте, сударь! (Дюгашель, выходя, 

встргьчается въ двсрлхъ лицомъ къ ли ц у  съ г-жою Дальби) .

ЯВЛЕШЕ IX.

Т Е - Ж Е  11 Г-ЖА Д А Л Ь Б И .

д ю г а ш е л ь  (давая дорогу). Ахъ, извините, сударыпя! 
ж а н е т а̂ (въ-сторопу). Вчерашняя дама! 
г - ж а  д а л ь н и . Можно-лн B i i j b T b  г-на Гренулье? 
д ю г а ш е л ь . Опъ только ч т о  вышелъ, сударыня. 
г - ж а  д а л ь б и . У;ке?
д ю г а ш е л ь . Н о о п ъ  не замедлитъ воротиться.... и если вамъ 

угодпо подождать.. .
г -ж а  д а л ь б и . Вы думаете, что онъ скоро воротится?
д ю г а ш е л ь . Я въ этомъ увЬренъ.
г - ж а  д а л ь б и . Въ такомъ случай, я подожду.
д ю г а ш е л ь  (предлагая ей кресло). Позвольте предложить вамъ 

кресло.
г - ж а  д а л ь б и . Благодарю васъ! — Но вамъ надо идти, сударь. 

я васъ не удерживаю....
д ю г а ш е л ь . Вы этого хотите? (Кланяясь). Сударыпя! 
г - ж а  д а л ь б и  (такж е). Сударь....

д ю г а ш е л ь  [уходя). Какая очаровательная толстушка! 
г - ж а  д а л ь б ц  (въ-сторону). Какой любезный толстякъ!
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ЯВЛЕН1Е X.

Г-ЖА ДАЛЬБИ, ЖАНЕТА.

ж а п е т а  (въ-сторону). Чего она хочетъ отъ моего господина? 
пе попимаю! Но теперь меня пе проведетъ.

Г - ж а  д а л ь б и  (въ-сторону). Какъ-бы заставить опять разгово
риться эту молоденькую дЬвушку. (Громко). Послушайте, милень
кая !....

ж а н е т а .  Что прикажете ?
г - ж а  д а л ь в и .  Вы давно служите у г-на Грепулье? 
ж а п е т а .  .Восемь дпей.

'  г - ж а  д а л ь б и . Когда-же онъ успЬлъ выказать псЬ тЬ качества, 
которыя вы вчера расхваливали ?

ж а н е т а  (въ-сторону). Вотъ оно что!... (ей) Сударыня, обя
занность каждаго слуги — говорить Хорошо о свонхъ. господахъ, 
хотя-бы этого и ие было.

г - ж а  д а л ь б и .  Лгать не хорошо !
ж а п е т а .  МнЬ всегда говорили: убейся, но сдЬлай свое

дЬло; солгп , но скрой педостаткп свопхъ господъ! 
г - ж а  д а л ь б ц .  А вашъ барннъ им Ьетъ свои недостатки ? 
ж а н е т а .  О пъ пачпнепъ ими, какъ пирогъ грибами! 
г - ж а  д а л ь б и .  Въ-самомъ-дЬл Ь !
ж а н е т а .  Еслп-бы в ы  з п а л и ,  сударыня, сколько пужно иметь 

добродетели, чтобы жить въ этомъ домЬ!...
г - ж а  д а л ь б и .  Вчера однако вы говорили, что вашъ барииъ 

добръ ?
ж а н е т а .  Я солгала.
г - ж а  д а л ь е и .  Ч то опъ всликодушепъ!
жанета. Я солгала.
г - ж а  д а л ь б ц .  Что в ы  его любите паконсцъ! 
ж а п е т а .  Ахъ, тутъ я ужасно солгала !

М  3.
Ахъ, барина еЬдаго,
ТсрпЬть я не' могу !
Miit, нужно не такого...
Ей Богу — я пе лгу...



470 М аленъкм  nenpinmnocmu

Онъ бешеный и скверной...
Крикливый и скупой... (Вс-сторону)
Теперь ужь баринъ, в-fcpuo,
Доволепъ будетъ мпой.

г - ж а  д а л ь б и  (въ-сторону). Это onncanic безпокоитъ меня еще 
более ! (громко) Н о, моя милая , что-же такое сделадъ вамъ 

■г. Гренулье?... и отъ-чего вы переменили объ немъ мнеше? 
ж а п е т а . Что онъ со мной сд'Ьлалъ?... (въ-сторону). В'ь самомъ- 

дел-Ь, падобпо,' чтобы онъ мне что-ппбудь со мпой сделалъ. 
г -ж а  д а л ь б и . Вы пе отвечаете? 
ж а н е т а . Опъ ужасно поступплъ со мпой. 
г - ж а  дальвп (давал ей кошелекъ). Вы боитесь сказать мне 

истину ?
ж а п е т а  (пряча кошелекъ). НЬтъ.... сударыпя.... по-....
Г-ЖА ДАЛЬБП. Я буду МОЛЧЭТЬ.

ж а п е т а . Итакъ.....
Г-ЖА ДАЛЬБП. Итакъ...
ЖАПЕТА. Опъ мепя...
Г-ЖА ДАЛЬБИ. Что ?
ЖАПЕТА. Прибилъ.
Г-ЖА ДАЛЬБП. Прибилъ?
ж а н е т а . Да, сударыпя... онъ любитъ драться.
Г-ЖА ДАЛЬБП. Возможпо-лп ?
ж а н е т а . Я уверена, еслп-бы опъ былъ женатъ, то коло- 

тилъ-бы жену свою.
г - ж а  д а л ь б и . Какой ужасъ !

ЛЗ 4.

Какъ, онъ дошелъ до драки,
Съ служанкою своей!

ЖАНЕТА.

Опъ бешеной собаки 
И 3 .ite  и хптрЬи !
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Г-Ж А ДАЛЬБИ.

Такое повеленье
ея Пугасть страхъ меня !
3 Такого уннжепья
w Пе ожидала я ! '
п I ЖАНЕТА.
н Ахъ, какъ ея смущенье
«■ 1[ Пр)ятно для меня !

Какое восхищенье —
I Вотъ услужила я !

г - ж а  д а л ь б и  {уходя). Я никогда больше не ворочусь сюда!

ЯВЛЕШЕ II.

Ж А П Е Т А  {одна).

ж а н е т а . Ушла! ( винимая кошелекъ) Дв* золотыя мопеты за 
то, что я сказала, будто меня прибили!... то-то барвнъ будстъ 
доволенъ!... Ахъ, Боже мой, я и забыла про завтракъ.

(Быстро уходить).

ЯВЛЕШЕ XII.

г р е н у л ь е  (одинъ, шляпа его измята, сюртукъ въ грязи).

Мерзость! подлость!... шляпники объявляютъ о иеизпосимыхъ 
шляпахъ — карета переехала черезъ шляпу, шляпа пн къ чорту 
не годится... и тутъ еще дождь... зоптика нЬтъ, кабрюлстовъ 
н'Ьтъ, — впрочемъ попался одинъ и забрызгалъ меня грязыо!... 
и мп'Ь показалось, что въ этомъ кабрюлет* сидЬлъ Дюгашель!... 
Однако я голоденъ!... Жанета! Жанета!... эй, Жанета ! 

ж а н е т а  {за сценой). Ми* нельзя. — Куропатка подгоритъ. 
г р е н у л ь е . Куропатка?.... да, я слышу заиахъ.... (кричите) 

Поторопись ! 
ж а н е т а  ( за сценой).^ Сейчасъ! сейчасъ !
г р е н у л ь е . Въ ожидаши пойду переменить платье. {Снимаетъ 

сюртукъ). Я поторопился отказаться отъ новаго сюртука.... я 
его лучше оставлю.

I
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ЯВЛЕШЕ XIII.

Ж А П Е Т А  И г р е н у л ь е :

ж а п е т а . Вотъ II я ,  сударь! 
г р е н у л ь е . А завтракъ? 
ж а п е т а . Завтракъ? 
г р е н у л ь е . Подан его ciio минуту. 
ж а н е т а . Завтракъ ?

1 г р е н у л ь е . Да,, завтракъ.... слышишь? 
ж а п е т а . Завтракъ еще пс готовъ. 
г р е н у л ь е . Какъ не готовъ? 
ж а п е т а . Да такъ!.... еще половина девятаго. 
г р е н у л ь е . Вотъ прекрасно! Раза* желудокъ слушается часовъ, 

рознпя!
ж а н е т а . Розппя?... Я не хочу, чтобъ меня звали розпней. Что 

такое розипя ?
г р е н у л ь е . Дура, подобная т е б * !... Подан сюртукъ!
ж а н е т а . Какой сюртукъ ?
г р е н у л ь е . Н о в ы й .

ж а н е т а . Онъ ушелъ!
г р е н у л ь е . Какъ ушелъ?
ж а н е т а . На плечахъ г. Дюгашеля.
г р е н у л ь е . О адское мученье!... нн завтрака, пи сюртука. Дай 

мп* что-пнбудь надЬть.... ты впдишь, что я въ одной рубашк*. 
ж а н е т а . На то ваше пальто. 
г р е н у л ь е . Пальто въ комнат*. 
ж а н е т а . Я сейчасъ поставлю приборъ.
г р е н у л ь е . Я тебя спрашиваю, что будстъ, если меня увпднтъ 

г-жа Дальби въ такомъ наряд*!... Вычисти мой сюртукъ. 
ж а н е т а  (оставляя приборъ). Сейчасъ!
г р е н у л ь е . Она, разумеется... Посмотри, иззжарилась-ли ку

ропатка?
ж а н е т а  (оставляя сюртукъ) .  Сейчасъ. 
г р е н у л ь е . Поставь приборъ.
ЖАНЕТА ( бросаясь къ прибору) .  Ciio минуту.
ГРЕНУЛЬЕ. А мой сюртукъ?
ж а н е т а . Сюртукъ, прнборъ, куропатка! это ужасно!



г р е п у л ь е  ( садясь въ кресла , на-право). Я голодеиъ.. я  хочу 
есть.

ж а п е т а .  Вт. ожидаши, я скажу вамъ npiflTiiyio новость. 
г р е п у л ь е .  Подан мне куропатку. 
ж а п е т а .  Эта дама опять приходила. 
г р е н у л ь е  ( поднимаясь) .  Л ! вчерашняя?
ж а н е т а . Вы будете мною довольны!... Я васъ славно отде

лала.... сказала, что вы скупой , злой , несносный старичишка... 
что я васъ терпеть не могу. 

г р е п у л ь е . Ты ей сказала...
ж а и е т а . Что вы меня бьете... что вы будете бить вашу же

ну... Это ей очепь-понравнлось... 
г р е н у л ь е . Несчастная !
ж а н е т а . Она сказала, что пе воротится сюда... Вотъ я какъ 

вамъ услужила.
г р е п у л ь е . Жанета !... Я тебя выгоняю! 
ж а п е т а . Ч т о ? . . .

г р е п у л ь е . Если бы я послушался своего гпева... то... (Дм- 
лаетъ ж ест ъ , чтобы ударить ее). Н о, нЬтъ ; я ухожу... И 
чтобъ къ моему возвращение тебя пе было.,.. 

ж а п е т а . Но, сударь.... 
г р е н у л ь е . Ты слышала? 
ж а п е т а . А завтракъ?
г р е н у л ь е . Я пойду завтракать въ трактиръ па твой счстъ. 
ж а п е т а  (плачеш ь). О, о, о !
г р е п у л ь е . Я с ъ Ьм ъ  весь трактиръ па твое жалованье...

(Уходить, слъииснъ шумъ отъ паде/йя съ лпетшщы).
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ЯВЛЕН1Е XIV.

ж а н е т а  (одна). Опъ свалился съ лестницы... но-деломъ ему!.. 
(Плачешь). Это ужасно! ПослЬтого, что я для него делала!..; 
хорошо! я поставлю тебе прпборъ сенчасъ-жс! Мы увидимъ —  
нмеешь-ли ты право... вотъ твоя старая скатерть... вотъ твоя 
салфетка... А ! ты хочешь завтракать па мой счстъ... Чтобъ те
бе подавиться... Вотъ твои тарелки !... А еще петъ девяти ча- 
совъ... О, Боже мой, Боже мой! ( Садится и плачешь).
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ЯВЛЕШЕ ХУ.
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Ж А Н Е Т А ,  Д Ю Г А Ш Е Л Ь .

д ю г а ш е л ь . Я въ восхищснш!... счаст1е меня преследуешь... 
прнборъ готовъ ! Милая Жанета, что-же завтракъ? 

ж а н е т а . Сейчасъ посмотрю. , (Уходить на м инут у). 
д ю г а ш е л ь . Преше было жаркое.... по я поспелъ во-время! А 

Гренулье н не предупреднлъ меня, что опъ пмЬлъ тоже желаше 
завладеть этой землей! Самъ внноватъ!

ж а н е т а  ( возвращаясь съ блюдомъ). Вотъ н куропатка. 
д ю г а ш е л ь  (садясь за столь). • Какая исправность! А гдЬ-же 

Гренулье?
ж а н е т а  (плача). Опъ не придетъ завтракать.
д ю г а ш е л ь . Такъ я одинъ долженъ съесть куропатку? *
ж а н е т а . Да-съ.
д ю г а ш е л ь .  Но ч т о  съ  т о б о й ?
ж а н е т а . У меня большое горе.
д ю г а ш е л ь . Одпако, куропатка приготовлена чудесно.
ж а п е т а . Барнпъ меня выгоняетъ.
д ю г а ш е л ь .' Прогнать девушку, которая такъ славно прнгото- 

вляетъ жаркое!... опъ сумасшедпйй !
ж а н е т а . Я сама тоже думаю.... Когда онъ прпшелъ, то былъ 

очень-сердитъ.
д ю г а ш е л ь  (въ-сторону). Онъ , можетъ-быть, узналъ p'femenie 

д^ла.. Можетъ-быть, я причиной. (Громко). Такъ ты безъ места? 
ж а п е т а . Да.
д ю г а ш е л ь . Ж анета!... Посмотри на меня... Каковъ я тебЬ 

кажусь?
ЖАНЕТА. Молодцомъ...
д ю г а ш е л ь . Еслн хочешь, то я дамъ тебе сто экю жалованья. 
ж а п е т а . Неужели?
д ю г а ш е л ь .  Ты согласна? (Поднося стаканъ ко рту). ДЬло 

копчено! Но что за дрянь въ этомъ стакане ? (Виливастъ изъ 
стакана на поль , и попадаешь въ Гренулье, который входить).
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ЯВЛЕН1Е XVI.

Т В Ж Е  П Г Р Е Н У Л Ь Е .
\ , щ

ГРЕНУЛЬЕ. О!...
ДЮГАШЕЛЬ. А ! . . .

ж а н е т а . Ха, ха, ха!
ГРЕНУЛЬЕ. Прокля™! 
д ю г а ш е л ь . Б'Ьдиын другъ!
г р е п у л ь е . Это ужасно! Проклятый трактирщикъ гверднлъ, 

из рдилъ: «ссйчасъ, сударь, сеичасъ»! а я ncc-такп ничего пе 
могъ дождаться... я умираю отъ голода!... Теперь девять ча- 
совъ... завтракъ долженъ-быть готовъ. (Ж анета смотритъ на 
него , и садится на ст улъ , не отвгьчая.

д ю г а ш е л ь  (вынимая часы). Уже половина десятаго...
г р е п у л ь е . Т Ь м ъ  лучше... Куропатка должна изжариться.
д ю г а ш е л ь . Ее даже съели...
г р е п у л ь е . Съели!
д ю г а ш е л ь . Впрочемъ еще осталось.
ГРЕНУЛЬЕ. Что? 
д ю г а ш е л ь . К о с т о ч к и .

г р е п у л ь е . Убирайся ты съ косточками ? (Жанетгъ). Скорей 
принеси мне чего-нибудь... я хочу есть...

ж а н е т а  (приптьвая).
\ хъ , какъ npiflTHO п ообедать ...

На чистомх п св$жсмъ лугу.

г р е н у л ь е . Слышишь-ли т ы ?

ж а н е т а  (другую шьсню).
Чу, С.1ЫШПШЬ-Л11, мой милый,
Зап1ип  петухи  !

г р е н у л ь е  (Дюгашелю). Что ты па это скажешь? 
д ю г а ш е л ь . Я скажу, что она очепь-педурпо поетъ. 
г р е н у л ь е . А !... Ты паходишь?... ( Жанетгъ). Сударыня! узнае- 

те-лп вы меня?
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ж а п е т а  (приптъвая).

Узпала-ль ты меня,
Мой ненаглядный другъ?

г р е н у л ь е  (поднимал ру'ку). Я не зпаю, кто меня удержнваетъ? 
( Дюгашель удерживаешь его р ук у ). А ! это ты удерживаешь ? 

ж а н е т а  (поднимаясь). Не смЬйте меня трогать! 
г р е п у л ь е . Караулъ! моя служанка взбунтовалась. 
ж а п е т а . Я не ваша служанка — вотъ мой господипъ. 
г р е п у л ь е . Что?
д ю г а ш е л ь . Ты се выгпалъ — а я ее нанялъ. 
г р е н у л ь е . Умнраю!
д ю г а ш е л ь . Кстати.... я выпгралъ д-Ьло — и земля, которую 

ты хотЬлъ присвоить себЬ — теперь моя! 
г р е н у л ь е . О !

N 5.
[ 11-Ьтъ сп.1 ъ влад-Ьть собою !

Умру съ досады я !
II завлад-Ьвъ землею ,
Зар’Ьзалъ онъ меля!

ДЮГАШЕЛЬ.

Доволенъ я судьиою !
Онъ злится на меня,
За-чЬмъ его землею 

\_ Теперь владЬю я.
Дюгашель и Жанета уходятъ въ комнату на-право.

ЯВЛЕШЕ XVII.

г р е н у л ь е  одппъ, потомъ ж а н е т а .

г р е п у л ь е  ( ходя по сценть большими шагами). Опп хорошо 
сделали, что уш.ш.... Я въ состоянш былъ сделаться преступ- 
ппкомъ ... Отпять у мепя 100,000 Фрапковъ!... и это другъ!... 
(Звонятъ). Кто-то звопптъ?... можетъ-быть г-жа Дальбп.... а я... 
(Зоветъ) Жанета! 

ж а п е т а . Что тамъ такое?



г р е н у л ь е . Звопять. (Снова звонокъ).
ЖАНЕТА. Ахъ, II ТОЧНО.

ГРЕНУЛЬЕ. Отвори скорей.
ж а п е т а  (отворил дверь на-право). Вы кого-нибудь ждете, су

дарь ?
д ю г а ш е л ь  (за кулисами). НЬть ппкого, моя милая!
ЖАПЕТА (ухо дл). Ну такъ пусть звопятъ. 
г р е н у л ь е . Проклятая! Но я пойду самъ. (Уходить и возвра

щается съ г -owoio Дальби).

ЯВЛЕН1Е XVIII.

Г Р Е Н У Л Ь Е ,  Г-ЖА Д А Л Ь Б П .

г р е п у л ь е . Это вы, моя несравнеппая....
г - ж а  д а л ь б и . Верно, ваша служанка куда-нибудь ушла?
гренулье. Я ее прогналъ, судары пя.
г - ж а  д а л ь б и . Прогнали?... за-что?
г р е н у л ь е . За то, что она наговорила вамъ Богъ зпаетъ чего! 
г - ж а  д а л ь б и . Вы уже узнали? '
г р е н у л ь е . И надеюсь, что вы.... (Въ-сторону). Проклятыя пот- 

тяжки лопнули.
г - ж а  д а л ь б и . Опа мепя обнанула.. . я все узпала. Вамъ пу- 

жпы были бумаги для пашей свадьбы, — п я сама принесла ихъ 
вамъ.

г р е п у л ь е . Нельзя быть любезике.
г - ж а  д а л ь б и . Вы знаете, что необходимость заставляетъ мепя 

выдтп во-второй разъ за-мужъ.... я ие чмогу одна управлять тор
говыми дбламн, которые все поднимаются. 

г р е н у л ь е  (въ-сторону). У мепя такъ все опускается!
г -ж а  д а л ь б и . Случай свелъ меня съ вами; вы говорили, буд

то одипъ пзъ вашнхъ друзей проснлъ васъ отыскать ему жену— 
описаше вашего друга мце очень понравилось.... п потомъ я у- 
зпала, что этотъ другъ — вы сами. 

г р е н у л ь е  (въ-сторону). Я самъ пе свой! 
г - ж а  д а л ь б и . Но что съ вами?
г р е п у л ь е . Ничего.... я  разсматривалъ бумаги.... это свидетель

ство о вашсмъ рождепш.... 
г - ж а  д а л ь б и . Да, сударь....
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г р е н у л ь е  ( въ-сторону). Теперь будутъ держаться. (Разгляды
вал бумаги). Ба! ба! ба! вы урожденная Шевро?... язналъмно- 
гихъ Шевро.... но, увЬренъ, что опн не принадлежать къ вашей 
Фамплш. .. одинъ пзъ инхъ, котораго я зналъ, былъ ужасный не
годяи, игрокъ.... родственники отос.1алп его на острова.

г -ж а  д а л ь б и . Это былъ мой брать.
г с е н у л ь е  ( въ-сторону) .  Лй! ан!
Г-ЖА ДАЛЬБИ. Но молодость можетъ его извинить.
г г е н у л ь е . Молодость!... О такъ мы говоримъ не о томъ.... я 

говорю о старик* Шевро, которой жил ь въ улиц* Сенъ-Денп— 
жадный ростовщикъ.... который дралъ жидовские процепты.

Г-ЖА ДАЛЬБИ. Э ю  б ы Л Ъ  МОЙ ДЯДЯ

г р е п у л ь е  (въ-сторону). Вотъ теб'Ь на!... (Ей) Позвольте... по
звольте! нхъ двое жило въ этомъ дом* — я говорю о Шевро, 
который безчсстиымъ образомъ объяви ль себя несостоятсль- 
нымъ.... о Жаи*-Фрапсуа Шевро.

Г-ЖА ДАЛЬБИ. ЭТО ОЫЛЪ МОИ ОТвЦЪ.

г р е н у л ь е  (въ-сторону). Тутъ замЬшался самъ дьяволъ! (Упа
дал въ кресло, najiomopoMb г-ж а Дальби оставила свою шляпку'). 
Отъ этого можно с о й т и  с ъ  ума!

г-жа дальби. Мол шляпка!
ГРЕНУЛЬЕ. ш ляпка! умираю!... (Вскакиваешь и опрокидываешь 

геридонъ, разбиваешь фарфоровый сервизъ и убгьгаетъ, какъ сума- 
сшедшш).
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ЯВЛЕНГБ XIX.

Г Ж А  Д А Л Ь Б И ,  ПОТОМЪ Д Ю Г А Ш Е Л Ь ,  Ж А Н Е Т А .

г -ж а  д а л ь б и . О, н не останусь ни одной минуты больше въ 
ЭТОМЪ ДОМ*.

д ю г а ш е л ь  (показываясь въ дверяхь комнаты). Что за дьяволъ 
тутъ шумитъ?

ж а н е т а  (приб/ьгая). Зд*сь, кажется, дерутся. 
д ю г а ш е л ь . Ахъ, извините, сударыня. 
ж а н е т а . Вотъ въ чемъ д*ло!
Г-ЖА ДАЛЬБИ. Вы слышали...
д ю г а ш е л ь . Ничего... кром* страшнаго шума, который меня 

заставплъ придти....
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г - ж а  д а л ь б и . Всему причинен г-нъ Грепулье, который нечаян
но разбилъ ФарФоровый сервпзъ. 

д ю г а ш е л ь . Я узнаю его.
г - ж а  д а л ь б и .  (Откланиваясь) .  Милостивой Государь. 
д ю г а ш е л ь .  Вы хотитпте въ подобную п о го д у ... я велю сы 

скать вамъ карету... Ж апета! сыщи карету, моя милая. 
ж а п е т а .  Сейчасъ, сударь. (Уходить).

ЯВЛЕН1Е XX.
у

Д Ю Г А Ш Е Л Ь  H Г - ж а  Д А Л Ь Б П .

г - ж а  д а л ь б и . Какъ я вамъ благодарна! . .  '. вы не похожи на 
вашего друга, которой вздумалъ клеветать на мое семейство... я 
уверена, что вся улица Сенъ-Депп обличить его въ клевете.

д ю г а ш е л ь . Сенъ-Дени?... я тамъ родился... и жплъ 30 лЬтъ... 
позвольте узнать вашу ф э м и л и о .

Г-Ж А ДАЛЬБП. Шевро.
д ю г а ш е л ь . Шевро!... я зналъ все семейство Шевро? честпей-

niic н благородпЬйнпе люди....... отецъ —• честый негощаптъ,
его брать— умный торговецъ... у нсгощапта было двое детей... 
сыпъ и дочь.... дочь обещала быть прехорошенькой.

Г-ЖА ДАЛЬБИ. Это Я ! ' ,

д ю г а ш е л ь . А ! вы сдержали обЬщаше, клянусь пмепемъ Дюга- , 
шеля.

г - ж а  д а л ь б и . Дюгашель! мне говорилъ мужъ про какого-то 
Дюгашеля.
[s£ д ю г а ш е л ь . Вы за-мужемъ?

Г-ЖА ДАЛЬБЬ. Я вдова. 
д ю г а ш б л ь . А и м я  вашего мужа ?
Г-ЖА^ДАЛЬББ. Дальби. 
д ю г а ш е л ^ .  Дальби н вы вдова Дальби? 
г - ж а  д а л ь б и . Чему же вы удивляетесь? 
д ю г а ш е л ь . Но я долженъ на васъ жениться.
Г-ЖА ДАЛЬБИ. Вы?
д ю г а ш е л ь . Меня увЬрилъ Грепулье...
г -ж а  д а л ь б и . Но онъ самъ хотЬлъ на мне жениться!
д ю г а ш е л ь . Опъ? прочтите ото письмо. ('Отдаешь ей письмо).

\
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г - ж а  д а л ь б и . (Прочтя письмо). Это ужасно! 
д Юг а ш е л ь . Итакъ — эта рука... 
г - ж а  д а л ь б б . Ваша!
д ю г а ш е л ь . (Падая къ ея ногамъ). О , сударыня! -

\  '  ч  •

ЯВЛЕН1Е XXI.

ТВЖ Е, Г Р Е П У Л Ь Е ,  ПОТОМЪ П О Л И Ц Е Й С К И ! .

г р е п у л ь е . Что я вижу?!
д ю г а ш е л ь . А ! поди с ю д а !...  такъ-то ты заботился о иоеиъ 

счастш.
г р е п у л ь е . Что ты хочешь сказать?
д ю г а ш е л ь . Т о, что я очепь-благодарспъ тебЬ за crapauie оты

скать миЬ жепу... по обманывать пе годится.
г р е н у л ь е . А ! ты ужъ все зиаешь!... и слава Б о гу !.. Я согла- 

сепъ... женитесь. . .  и убирайтесь отъ меня.. . я хочу остаться 
одппъ... никого пе принимать, никуда не выходить. 

полицЕЙск1Й. (Входя) . Г. Гренулье. 
г р е н у л ь е . Это я ! 
п о л и ц е й с к ш . СлЬдуите за мпой.
ГРЕПУЛЬЕ. Куда?
ПОЛНЦЕЙСК1Й. Въ арестантскш домъ нац!оиалbiioii гвард’ш. 
г р е н у л ь е . Умираю!
ДЮГАШЕЛЬ. БЬднын другъ! 
г - ж а  д а л ь б п . Онъ захвораетъ.
ГРЕПУЛЬЕ. НЬтъ — я не пойду П-Бшкомъ по дождю! я могу 

простудиться! (Въ сторону). Выиграю время. (Громко). Пусть 
найдутъ мн'Ь карету.

I •

ЯВЛЕН1Е XXII.

Т'ВЖЕ, Я ! А П Е Т А .

ж а п е т а . (Входя). Карета готова. 
г р е п у л ь е . (Падая па руки полицейскому). Зарезала. 
д ю г а ш е л ь . Очепь-кстатн!.-.. пусть Грепулье пдетъ, а мы 

подождемъ.
г р е п у л ь е . А! злод'Ьй!... ты у мепя все отпялъ... возьмп же и
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жизнь... убей меня... что?... не смЬешь? прочь изъ этихъ мбстъ... 
(Полицейскому). Отправляемтесь! 

п о л и ц е й с к о й . Въ каретЬ?...
г р е п у л ь е . НЬтъ — пЬшкомъ !... карета можетъ онрокипуться... 

лошади могутъ взбеситься... и это можетъ меня убить.... а мнЬ 
еще не надоела жизнь, несмотря па малепыпя непр1ятиостн.... 
Идите, — по прежде позвольте мн Ь разделить горе съ этими го
сподами (показывал на публику). Они та т е  сострадательные... 
съ ними также случаются малепьтя непр1ятности... Милостивые 
государн... н милостнвыя государыни!...

М  7.

Вотъ этотъ Дюгашель, любезный мой пр1ятель,
Похитплъ и жену, и сапоги изъ рукъ!
И вЪрпть не хотЬдъ, —  такой вЬдь онъ предатель, —
Какъ нужпы были .мнЬ служанка и сюртукъ!
Ахъ, въ M ip t  нЬтъ друзей, н  въ жпзвп не нзи'Ьгпемъ 
Мы i ie i ip in T i io c T e H ,  хоть малепькпхъ, но злыхъ...
А если съ просьбой къ вамъ покорнейше нрнбЬгнемъ,
Т о , вЬрпо, въ васъ найдемъ защитниковъ своихъ.
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